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Steam Espresso Maker

You can be sure...if it’s Westinghouse

WST4021LA

Usted puede estar seguro...si es Westinghouse
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MEDIDAS DE SEGURIDAD
IMPORTANTES 

Cuando utilice aparatos eléctricos, siempre siga las precauciones básicas de seguridad,
incluyendo las siguientes: 

1. Lea todas las instrucciones. 
2. No toque las superficies calientes. Utilice las asas o guantes para el horno. 
3. Para evitar descargas eléctricas no sumerja el cable, la clavija o el aparato en

agua o en otro líquido. 
4. Es necesario ejercer una estricta supervisión cuando el aparato se utilice cerca de

los niños. 
5. Desconecte el aparato del tomacorriente cuando no lo esté utilizando y antes de

limpiarlo, permita que se enfríe antes de colocarlo o quitarle piezas, y antes de
limpiar el aparato. 

6. No utilice ningún aparato con el cable o clavija dañado o después de que funcione
mal o si se ha dejado caer o ha resultado dañado de alguna manera. Contacte o
lleve el aparato a un Centro de Servicio Autorizado para ser revisado, reparado o
ajustado. 

7. Para evitar riesgo de lesiones, utilice solamente los accesorios recomendados por
el fabricante. 

8. No lo utilice en exteriores. 
9. No permita que el cable cuelgue sobre el borde de la mesa o mostrador, ni que

toque superficies calientes. 
10. No lo coloque sobre o cerca de hornos eléctricos o de gas, o de un horno caliente. 
11. Para desconectarla, gire el Control de Funciones hasta la posición “ ” (APAGA-

DO), después retire la clavija del tomacorriente.
12. No utilice el aparato con otro fin que el indicado.
13. Asegúrese de que las tapas se encuentren bien colocadas antes de operar el

aparato.
14. Si las tapas son removidas durante el ciclo de elaboración de café puede sufrir

quemaduras con el vapor.
15. La Jarra está diseñada para utilizarse únicamente con este aparato. Nunca debe

utilizarse sobre una parrilla eléctrica.
16. No coloque una Jarra caliente sobre una superficie fría o húmeda.
17. No utilice una Jarra estrellada o cuando esta tenga rota o floja la manija, o no la

tenga.
18. No utilice limpiadores abrasivos para limpiar la Jarra, fibras de metal o algún otro

material abrasivo.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 
Para Uso Doméstico Solamente
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IMPORTANT SAFEGUARDS 
When using electrical appliances, basic safety precautions should always
be followed, including the following: 

1. Read all instructions.
2. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
3. To protect against electric shock, do not place cord, plugs, or appli-

ance in water or other liquid.
4.Close supervision is necessary when any appliance is used by or

near children. 
5.Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to

cool before putting on or taking off parts, and before cleaning the
appliance.

6.Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after
the appliance malfunctions, or has been damaged in any manner.
Contact Consumer Service for examination, repair or adjustment.

7.The use of an accessory not evaluated for use with this appliance
may cause injuries.

8.Do not use outdoors.
9.Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot sur-

faces.
10.Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated

oven.
11.To disconnect, turn the Control Knob to the “” (OFF) position, then

remove plug from wall outlet.
12.Do not use appliance for other than intended use.
13.Be certain Lids are securely in place before operating appliance.
14.Scalding may occur if the Lids are removed during the brewing

cycle.
15.The Carafe is designed for use with this appliance. It must never be

used on a range top.
16.Do not set a hot Carafe on a wet or cold surface.
17.Do not use a cracked Carafe or a Carafe having a loose or weak-

ened handle.
18.Do not clean Carafe with cleansers, steel wool pads, or other abra-

sive material.

SAVE THESE INSTRUCTIONS For Household Use Only
1
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MEDIDAS DE SEGURIDAD
IMPORTANTES ADICIONALES

ADVERTENCIA: Este aparato genera calor y escapes de vapor durante su uso.
Deberán tomarse las precauciones debidas para evitar el riesgo de quemaduras,
incendios, u otras lesiones a las personas o daños a la propiedad.

1. Todos los usuarios de este aparato debe leer y entender estas Instrucciones de
Uso & Cuidado antes de operar o limpiar este aparato. 

2. El cable de este aparato debe ser conectado solamente en un tomacorriente de
120V.

3. Utilice agua solamente en este aparato! No le coloque ningún tipo de líquido o ali-
mento en este aparato. No mezcle o agregue nada al agua que coloco en este
aparato, con excepción de lo que se sugiere en las INSTRUCCIONES DE MAN-
TENIMIENTO DEL USARIO para limpiar el aparato.

4. NO trate de mover un aparato que contenga líquidos calientes. Permita que el
aparato se enfríe completamente antes de moverlo.

5. Mantenga el aparato alejado por lo menos 4 pulgadas (10 cm) de paredes u otros
objetos durante su operación. No coloque ningún objeto sobre el aparato mientras
se encuentre operando. Coloque el aparato sobre una superficie resistente al calor.

6. Si este aparato empieza a funcionar mal durante su uso, gire el Control de
Funciones a la posición “ ” (APAGADO), inmediatamente después desconéctelo.
No lo utilice o trate de reparar un aparato descompuesto.

7. Si este aparato se cae o accidentalmente es sumergido en agua o en cualquier
otro líquido, desconéctelo inmediatamente. No trate de alcanzarlo dentro del agua!
No utilice este aparato después de que se haya caído o ha sido sumergido en
agua. Contacte a un Centro de Servicio para que sea examinado o reparado.

8. No deje este aparato desatendido durante su uso.

9. El aparato debe dejar enfriarse lo suficiente antes de agregar más agua para evitar
salpicaduras.

10. Siempre utilice agua fría fresca en su aparato. El agua caliente u otros líquidos, a
excepción de los que se encuentran enunciados en la sección de “Limpieza de
Residuos,” pueden causar daño al aparato.

11. NO coloque la jarra dentro del horno de microondas.

12. Mantenga el Control de Funciones en la posición “ ” (APAGADO) cuando no se
encuentre en uso.

13. No desatornille o retire la Tapa mientras el aparato se encuentre en operación ya
que puede ocurrir una quemadura. Espere hasta que termine el ciclo de elabo-
ración y toda el agua y vapor se hayan consumido.

PRECAUCION: Libere presión a través del Tubo de Vapor antes de retirar la Tapa o
la Base para el Filtro.
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ADDITIONAL
IMPORTANT SAFEGUARDS

WARNING: This appliance generates heat and escaping steam during use.
Proper precautions must be taken to prevent the risk of burns, fires, or
other injury to persons or damage to property.

1.All users of this appliance must read and understand these Use & Care
instructions before operating or cleaning this appliance.

2.The cord to this appliance should be plugged into a 120V AC electrical
outlet only.

3.Use water only in this appliance! Do not put any other liquids or food prod-
ucts in this appliance. Do not mix or add anything to the water placed in
this appliance, except as instructed in the USER MAINTENANCE
INSTRUCTIONS to clean the appliance.

4.DO NOTattempt to move an appliance containing hot liquids. Allow appli-
ance to cool completely before moving.

5.Keep appliance at least 4 inches (10 cm) away from walls or other objects
during operation. Do not place any objects on top of appliance while it is
operating. Place the appliance on a surface that is resistant to heat.

6.If this appliance begins to malfunction during use, turn the Control Knob to
the “” (OFF) position, then immediately unplug the cord. Do not use or
attempt to repair the malfunctioning appliance.

7.If this appliance falls or accidentally becomes immersed in water or any
other liquid, unplug it immediately. Do not reach into the water! Do not use
this appliance after it has fallen into or has become immersed in water.
Contact Consumer Service for examination and repair.

8.Do not leave this appliance unattended during use.
9.The appliance must be left to cool down sufficiently before adding more

water to avoid splattering.
10.Always use fresh, cool water in your appliance. Warm water or other liq-

uids, except as listed in the DESCALING section, may cause damage to
the appliance.

11.DO NOTput Carafe into a microwave.
12.Keep the Control Knob in the “” (OFF) position when not being used.
13.Do not unscrew or remove Boiler Cap while the appliance is in operation

as scalding may occur. Wait until brewing cycle is completed and all water
and steam has been used up.

CAUTION: Relieve pressure through Steam Tube before removing Boiler
Cap or Filter Holder.

2
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Clavija Polarizada 
Este electrodoméstico posee una clavija polarizada (una de sus patas es
más ancha que la otra), como una medida de seguridad para reducir el
riesgo de descargas eléctricas, esta clavija está diseñada para conec-
tarse de una sola manera en un tomacorriente polarizado, si la clavija no
se conecta correctamente en el tomacorriente inviértala, si no conecta
bien, consulte con un electricista calificado. No intente alterar esta medi-
da de seguridad de ninguna manera. 

Instrucciones para el Cable Corto 
Se incluye un cable eléctrico corto para reducir el riesgo de lesiones per-
sonales, resultantes de tropezar o enredarse con un cable eléctrico
demasiado largo. 
No utilice una extensión con este producto.

Advertencia del Plastificante
PRECAUCIÓN: No lo utilice sobre superficies no resistentes al calor,
para evitar dañarlos o provocar accidentes, utilice artículos NO PLÁSTI-
COS entre el electrodoméstico y la mesa. 
La falta de cumplimiento de esta medida de seguridad puede hacer
que el acabado de su mesa se deteriore de modo permanente o que
le aparezcan manchas.

Corriente Eléctrica 
Si el circuito está sobrecargado con otros electrodomésticos, es posible
que su electrodoméstico no funcione correctamente. Se recomienda
operar este aparato en un circuito eléctrico separado. 

ADVERTENCIA --
PARA REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO O ELECTROCUCIÓN NO
RETIRE LA CUBIERTA QUE SE ENCUENTRA EN LA PARTE INFERI-
OR DEL APARATO. NO CONTIENE NINGUNA PIEZA SUSCEPTIBLE
DE SER REPARADA POR PARTE DEL USUARIO. CUALQUIER
REPARACIÓN DEBERÁ REALIZARLA SOLAMENTE PERSONAL
CALIFICADO.

Especificaciones Eléctricas
120V ~ 60Hz  750W

3

Polarized Plug 
This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other).
To reduce the risk of electric shock, this plug is intended to fit into a polar-
ized outlet only one way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse
the plug. If it still does not fit, contact a qualified electrician. Do not
attempt to modify the plug in any way.

Short Cord Instructions
Ashort power-supply cord is provided to reduce the risk resulting from
becoming entangled in or tripping over a longer cord. 
Do not use an extension cord with this product.

Plasticizer Warning 
CAUTION: To prevent Plasticizers from migrating from the finish of the
counter top or table top or other furniture, place NON-PLASTIC coasters
or place mats between the appliance and the finish of the counter top or
table top. 
Failure to do so may cause the finish to darken. Permanent blemish-
es may occur or stains can appear.

Electric Power 
If the electrical circuit is overloaded with other appliances, your appliance
may not operate properly. It should be operated on a separate electrical
circuit from other appliances. 

WARNING --
TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK, DO NOT
REMOVE THE BOTTOM COVER. NO USER-SERVICEABLE PARTS
INSIDE. REPAIR SHOULD BE DONE BYAUTHORIZED SERVICE PER-
SONNELONLY.

Especificaciones Eléctricas 
120V ~ 60Hz 750W
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Getting To Know Your
Steam Espresso Maker

Product may vary slightly from illustrations.

1

3

4

5
6

7

8

9

10

11
2

1. Boiler Cap  (P/N 31463)

2. Steam Tube
3. Frothing Tip  (P/N 31464)

4. Glass Carafe with Lid 
(P/N 31465)

5. Drip Tray with Grid 
(Tray - P/N 31467)
(Grid - P/N 31468)

6. Measuring Scoop  (P/N 31469)

7. Filter Basket Clip
8. Filter Holder  (P/N 31470)

9. Filter Basket  (P/N 31471)

10. Power Light
11. Control Knob
12. Water Tank Opening

4
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Conociendo Su
Café Espresso y Cappuccino
El producto puede variar un poco en relación con la ilustración.

1

3

4

5
6

7

8

9

10

11
2

1. Tapa  (P/N 31463)

2. Tubo de Vapor
3. Punta para hacer espumosa

(P/N 31464)

4. Jarra de Cristal con Tapa 
(P/N 31465)

5. Base con orificios para
escurrimientos con rejilla 
(P/N 31467  y  P/N 31468)

6. Cuchara Medidora  (P/N 31469)

7. Clip de Seguridad
8. Base para el Filtro  (P/N 31470)

9. Filtro  (P/N 31471)

10. Luz de Encendido
11. Control de Funciones
12. Orificio de Llenado

12
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INSTRUCCIONES DE
OPERACIÓN

Antes de utilizarlo por primera vez: Siguiendo las instruc-
ciones descritas en la sección de la “Elaboración del Café Espresso”, util-
ice solamente agua. Después repita el proceso una segunda vez. Lave
todas las piezas removibles con agua caliente jabonosa. Enjuague,
seque y arme como se indica.

Elaboración del Café Espresso
1. Antes de llenar el Tanque de Agua, asegúrese de que el Control de

Funciones se encuentre en la posición “ ” (APAGADO) y la unidad
esté desconectada del tomacorriente.

2. Retire la Tapa girándola en el sentido de las manecillas del reloj y
levántela.

3. Para llenar el Tanque de Agua, primero llene la Jarra en la marca
seleccionada con agua fresca fría. Utilice la tabla que se encuentra
en la parte inferior para determinar cual marca es apropiada para la
cantidad deseada de tazas. Vierta el agua de la Jarra dentro del ori-
ficio del Tanque de Agua. NO LO SOBRELLENE.

4. Vuelva a colocar la Tapa, girándola en el sentido de las manecillas
del reloj. Asegúrese de que la Tapa se encuentre bien atornillada
antes de empezar la elaboración. 

5. Agregue la cantidad deseada de Espresso dentro del Filtro. De
acuerdo a las marcas que se encuentran en el interior del Filtro para
consultar los niveles correctos para la elaboración de 2 a 4 tazas de
Espresso.

5

OPERATING INSTRUCTIONS
Before brewing the first time:  Follow the instructions
described below in the “Brewing Espresso” section, using water only.
Then repeat the process a second time. Wash all removable parts in
warm, soapy water. Rinse, dry and assemble as instructed.

Brewing Espresso
1.Before filling the Water Tank, make sure the Control Knob is in the

“” (OFF) position and the unit is unplugged from the electrical
outlet.

2.Remove the Boiler Cap by turning it counterclockwise and lifting off.

3.To fill the Water Tank, first fill the Carafe to the appropriate mark
with fresh, cold water. Use the chart below to determine which mark
is appropriate for the desired amount of servings. Pour the water
from the Carafe into the Water Tank Opening. DO NOTOVERFILL.

4.Replace the Boiler Cap, turning clockwise into position. Make sure
that the Boiler Cap is screwed tight before brewing.

5.Add the desired amount of espresso grounds into the Filter Basket.
Refer to the markings on the inside of the Filter Basket for the cor-
rect levels to make 2 or 4 demitasse cups of espresso. 

IMPORTANT: Only use MEDIUM to FINE espresso grounds.

Once the espresso grounds are filled to the desired marking, use
the under-side of the Measuring Scoop to lightly tamp the grounds
then remove any excess grounds from the edge of the Filter
Basket. DO NOT add more espresso grounds to the Filter
Basket after tamping.

5

Tank Filling Chart

STEAM ONLYfill carafe to the symbol

2SERVINGSfill carafe to the symbol

2 + STEAMfill carafe midway between the and symbols

4SERVINGSfill carafe to the symbol

4 + STEAMfill carafe to the top of the metal band

Tabla de Llenado del Tanque

VAPOR llene la jarra al símbolo 

2 TAZAS llene la jarra al símbolo

2 + VAPOR llene la jarra a la mitad entre los símbolos y 

4 TAZAS llene la jarra al símbolo

4 + VAPOR llene la jarra hasta arriba del límite de la línea de metal
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IMPORTANTE: Solamente utilice granos de café MEDIANOS a
FINOS. 

Una vez que a la cafetera ya se le colocó la cantidad de granos
deseada, utilice la parte inferior de la Cuchara Medidora y suave-
mente aplaste los granos, después retire cualquier exceso de gra-
nos de la orilla del Filtro. NO agregue más granos para el
Espresso al Filtro después de aplastarlos.

6. Coloque el Filtro dentro de la Base para el
Filtro (ver FIGURA 1). Asegúrese de que el
Clip de Seguridad se encuentre abierto y des-
cansando a lo largo del mango del Filtro.

7. Posicione la Base para el Filtro abajo de la
cabeza de elaboración así el mango estará
alineado con el símbolo de “ ” (DESBLO-
QUEADO). Levante la Base para el Filtro hacia
arriba hasta que se encuentre bien ajustada
dentro de la ranura; después deslice el mango
a la derecha hasta que se encuentre colocada
abajo del símbolo “ ” (BLOQUEADO).

8. Coloque la tapa sobre la Jarra; después deslice la Jarra encima de
la base de escurrimientos directamente debajo de la Base para el
Filtro ya que de la parte inferior del Filtro fluirá el café. 

9. Conecte la cafetera dentro de un tomacorriente de 120V y gire el
Control de Funciones a la posición “ ” (ELABORACION). La Luz
de Encendido se iluminará indicando que la unidad está encendida.
Tan pronto como el agua empiece a calentarse, el Espresso
empezará a fluir a través de la Base para el Filtro.

NOTA: Durante el proceso de elaboración, la ebullición del mismo
puede provocar ruidos dentro del aparato. Esto es poco común.

ADVERTENCIA: NO abra la Tapa o retire la Base para el Filtro
durante el proceso de elaboración -- pueden ocurrir que-
maduras con vapor.

ADVERTENCIA: Nunca opere la Cafetera para Espresso sin
agua en el Tanque.

6

6.Place the Filter Basket into the Filter Holder
(see FIGURE 1). Make sure that the Filter
Basket Clip is open and resting back along
the Filter Holder handle.

7.Position the Filter Holder beneath the brew
head so that the handle is aligned with the
“” (UNLOCK) symbol. Lift the Filter Holder
upwards so that it fits evenly into the groove;
then slide the handle to the right until it is
positioned securely beneath the “” (LOCK)
symbol.

8.Place the Carafe Lid onto the Carafe; then slide the Carafe onto the
Drip Tray so that the fill-hole in the Carafe Lid is positioned directly
beneath the Filter Holder spout.

9.Plug the Espresso Maker into a 120V AC electrical outlet and turn
the Control Knob to the “” (BREW) position. The Power Light will
illuminate indicating that the unit is on. As the water begins to heat,
espresso will start to flow through the Filter Holder spout.

NOTE: Pressure building inside the machine may be heard during
the brewing process.  This is not uncommon.

WARNING: DO NOT open the Boiler Cap or remove the Filter
Holder during the brewing process -- scalding may occur.

WARNING: Never operate the Espresso Maker without water in
the Water Tank.

10.WATCH AS THE CARAFE IS BEING FILLED. Once the espresso
has stopped flowing into the carafe, turn the Control Knob to the
“” (OFF) position - the Power Light will turn off.

WARNING: The Espresso Maker WILLNOT shut off automatical-
ly. DO NOT leave the unit unattended during use to prevent
overflowing.

11.Remove the Carafe from the Drip Tray and serve.

12.UNPLUG THE ESPRESSO MAKER AFTER EACH USE.

If making cappuccino/latte/coffee drinks requiring the use
of the Frother, skip ahead to the “Frothing Milk” section

and proceed as instructed…

6

FIGURE 1

Si usted utilizar el Tubo de Vapor para hacer café cappuccino
o latte, vea se sección de “Elaboración de Leche Espumosa”…

FIGURA 1
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10. OBSERVE COMO LA JARRA SE VA LLENANDO. Una vez que el
Espresso ha dejado de fluir dentro de la jarra, gire el Control de
Funciones a la posición “ ” (APAGADO) – La Luz de Encendido se
apagará. 

ADVERTENCIA: La Cafetera NO se apagará automáticamente.
NO deje la unidad desatendida durante su uso para prevenir
que se derrame.

11. Retire la Jarra de la base para escurrimientos y sirva.

12. DESCONECTE LA CAFETERA DESPUÉS DE CADA USO.

13. POR RAZONES DE SEGURIDAD, ANTES DE RETIRAR LA TAPA
O LA BASE PARA EL FILTRO, TODO EL VAPOR QUE SE PRO-
DUZCA EN EL TANQUE DEL AGUA DEBE LIBERARSE.
Asegúrese de que la unidad esté desconectada, después
sostenga una jarra de agua debajo del Tubo del Vapor así la
Punta estará sumergido. Para liberar la presión de vapor del
tanque de agua, lentamente gire el Control de Funciones a la
posición “ ” (VAPOR) y permita que el vapor fluya. Espere
hasta que el vapor ya no salga del Tubo de Vapor, después
vuelva a girar el Control de Funciones a la posición de “ ”
(APAGADO).

No retire la Base para el Filtro hasta que el vapor haya sido lib-
erado, y todas sus piezas se enfríen lo suficiente para tocarlas. 

PRECAUCIÓN: Evite el contacto con el escape del vapor. 

14. Después de que todo el vapor se ha liberado con precaución y de
que todas sus partes se han enfriado completamente, retire la Base
para el Filtro deslizando el mango hacia el lado izquierdo hasta que
se encuentre posicionado abajo del símbolo de “ ” (DESBLO-
QUEADO) después jale. 

15. Mueva el Clip de Seguridad hacia adelante,
así el Filtro estará retenido dentro de la Base
para el Filtro. Mientras continua presionando
el Clip de Seguridad con su pulgar, gire la
Base para el Filtro al revés y vacíe los gra-
nos (ver FIGURA 2). Enjuague la Base para
el Filtro y el Filtro antes de volverlo a utilizar.
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13.FOR SAFETYREASONS, BEFORE REMOVING THE BOILER
CAPOR THE FILTERHOLDER, ALLSTEAM THAT MAYBE PRE-
SENT IN THE WATER TANK MUST BE RELEASED. Make sure
that the unit is unplugged, then hold a pitcher of water beneath
the Steam Tube so that the Frothing Tip is submerged. To
release steam pressure from the water tank, slowly turn the
Control Knob to the “” (STEAM) position and allow steam to
flow. Wait until steam is no longer emerging from the Steam
Tube, then turn the Control Knob back to the “” (OFF) posi-
tion.

Do not remove the Filter Holder until all steam has been
released, and all parts are cool enough to touch.

CAUTION: Avoid contact with escaping steam.

14.After all of the steam is safely released and all parts have cooled
completely, remove the Filter Holder by sliding the Filter Holder han-
dle to the left until it is positioned beneath the “” (UNLOCK) sym-
bol then pull down.

15.Flip the Filter Basket Clip forward so that the
Filter Basket is retained inside the Filter
Holder. While continuing to press against the
Filter Basket Clip with your thumb, turn the
Filter Holder upside-down and tap out the
grounds (see FIGURE 2). Rinse the Filter
Basket and Filter Holder before the next use.

7

FIGURE 2

FIGURA 2
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Elaboración de Leche Espumosa
1. Cuando bate leche, el volumen de la leche generalmente aumenta

al doble. Por lo tanto, llene una jarra a la mitad con leche para dejar
espacio a que aumente. 

NOTA: Para obtener mejores resultados, utilice leche fresca fría. 

2. Asegúrese de que la Punta para hacer leche espumosa este coloca-
do adecuadamente junto al Tubo de Vapor antes de empezar. 

3. Sosteniendo la Jarra por el mango, inserte el
Tubo de Vapor dentro de la leche así la Punta
estará justo debajo de la superficie.
(Ver FIGURA 3). 

IMPORTANTE: Asegúrese de que la Punta
permanezca completamente adentro del nivel
de la leche. De otra manera, salpicará. 

4. Lentamente gire el Control de Funciones a la
posición “ ” (VAPOR) para empezar a hacer
espuma -- la Luz de Encendido se encenderá. 

PRECAUCIÓN: Tenga mucho cuidado con el vapor porque
estará muy caliente y esto ocasionará que la leche se caliente
también.

5. Cuando la leche haya aumentado su volumen al doble (o alcanzado
la consistencia deseada), baje el Filtro para hacer Espuma más pro-
fundo dentro de la leche y el vapor por unos cuantos segundos;
después gire el Control de Funciones a la posición “ ” (APAGA-
DO). 

NOTA: Permita que la leche caliente repose un momento así la
espuma se separará completamente de la leche caliente. De la
mitad hacia arriba del recipiente se llenará de espuma y de la mitad
hacia abajo de leche caliente.

6. Es importante limpiar el Tubo del Vapor INMEDIATAMENTE
DESPUES de batir, ya que la leche cuando se seca es muy difícil de
retirar. Para hacer esto, coloque un recipiente vacío debajo del Tubo
de Vapor para recibir el exceso de leche y lentamente gire el Control
de Funciones a la posición de “ ” (VAPOR). Permita que el vapor
escape de 3 a 5 segundos, después gire el Control de Funciones a
la posición de “ ” (APAGADO) – La Luz de Encendido se apagará. 

PRECAUCIÓN: Evite el contacto con el vapor. 
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Frothing Milk
1.When frothing milk, the volume of the milk will generally double.

Therefore, fill a frothing pitcher only halfway with milk to leave
room for expansion.

NOTE: For best frothing results, use fresh, cold skim milk.

2.Make sure the Frothing Tip is properly attached to the Steam
Tube before beginning.

3.Holding the frothing pitcher by the handle,
insert the Steam Tube into the milk so that
the Frothing Tip is just under the surface
(see FIGURE 3).

IMPORTANT: Make sure the end of the
Frothing Tip remains under the surface of
the milk. Otherwise, splattering may occur.

4.Slowly turn the Control Knob to the “”
(STEAM) position to begin frothing --
the Power Light will turn on.

CAUTION: Take extra care as steam is very hot and will also
cause the milk to become very hot.

5.When the milk has doubled in volume (or reached the desired
consistency), lower the Frothing Tip deeper into the milk and
steam for a few more seconds; then turn the Control Knob to the
“”(OFF) position.

NOTE:Allow the freshly frothed milk to stand a moment so that
the foam completely separates from the steamed milk. The milk
froth will fill the top half of the pitcher, and the bottom half will con-
sist of steamed milk.

6.It is important to clear the Steam Tube of milk IMMEDIATELY
AFTER frothing, as dried milk can be difficult to remove. To do
this, put an empty container in place under the Steam Tube to
catch the excess milk and slowly turn the Control Knob back to
the “” (STEAM) position. Allow steam to escape for 3-5 sec-
onds, then turn the Control Knob back to the “”(OFF) position -
the Power Light will turn off.

CAUTION: Avoid contact with any steam.

8

FIGURE 3
FIGURA 3
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7. Preparando Cappuccino: Para preparar un café cappuccino
de 6 onzas generalmente se define en 3 partes: 1/3 Espresso, 1/3
leche caliente y 1/3 de espuma...

Vierta la leche caliente para que quede en el fondo cubriendo 1/3 de la
taza -- una cuchara puede utilizarse para separar la espuma mientras
está vertiendo. Después lentamente vierta partes iguales de Espresso
dentro de la leche caliente (ver instrucciones para la “Elaboración de
Espresso”). Para el tercio restante una cucharada de espuma en la
parte superior para llenar cada taza. Haga esto en orden, el Espresso
quedará preparado entre la leche y la espuma. Cocoa o Canela en
polvo puede espolvorarse como adorno.

Preparando un “Latte”: Un latte se prepara con las siguientes
porciones: 1/3 de espresso y 2/3 de leche caliente (sin espumosa). De
esta manera, tendrá más leche que un cappuccino y tiene un sabor
más dulce. Lattes deben prepararse vertiendo leche y Espresso dentro
de la taza simultáneamente.

8. Desconecte la Cafetera después de cada uso. 

9. POR RAZONES DE SEGURIDAD, ANTES DE RETIRAR LA TAPA O
LA BASE PARA EL FILTRO, TODO EL VAPOR QUE SE PRODUCE
EN EL TANQUE DE AGUA DEBE SER LIBERADO. Asegúrese de
que la unidad esté desconectada, después sostenga una jarra de
agua abajo del Tubo de Vapor así el la Punta estará sumergido.
Para liberar la presión de vapor del tanque de agua, lentamente
gire el Control de Funciones a la posición de “ ” (VAPOR) y per-
mita que el vapor fluya. Espere hasta que el vapor ya no salga del
Tubo de Vapor, después gire el Control de Funciones a la posición
de “ ” (APAGADO).

No retire la Base para el Filtro hasta que todo el vapor haya sido
liberado, y todas sus piezas estén lo suficientemente frías al tacto.

PRECAUCIÓN: Evite el contacto con el escape del vapor.

10. Después de que todo el vapor es liberado con cuidado y todas las
piezas se han enfriado completamente, retire la Base para el Filtro
deslizando el mango hacia la izquierda de la unidad hasta que se posi-
cione hasta el símbolo de “ ” (DESBLOQUEADO) después jale.

11. Mueva el Clip de Seguridad hacia adelante, así la Punta estará
retenido dentro de la Base para el Filtro. Mientras continua presionando
el Clip de Seguridad con su pulgar, gire la Base para el Filtro al revés y
vacíe los granos (ver FIGURA 2). Enjuague la Base para el Filtro y el
Filtro antes de volverlo a utilizar.
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7.Preparing Cappuccino:  Atraditional 6 ounce cappuccino
is generally defined as 1/3 espresso, 1/3 steamed milk and 1/3
frothed milk...

Pour the steamed milk into the bottom 1/3 of each cup -- a spoon
may be used to hold back the foam while pouring. Then slowly pour
equal parts espresso into the steamed milk (see “Brewing
Espresso” for instructions). For the remaining 1/3, spoon frothed
milk on top to fill each cup. Done in this order, the espresso should
settle between the milk and the foam. Powdered cocoa or cinna-
mon may be sprinkled on top as a garnish.

Preparing a “Latte”:Alatte is prepared to the proportions of
1/3 espresso and 2/3 steamed milk (no foam). Thus it has more
milk than a cappuccino, and has a milder, milkier taste. Lattes
should be prepared by pouring milk and espresso into the cup
simultaneously.

8.Unplug the Espresso Maker after each use.

9.FOR SAFETYREASONS, BEFORE REMOVING THE BOILER
CAPOR THE FILTERHOLDER, ALLSTEAM THAT MAYBE
PRESENT IN THE WATER TANK MUST BE RELEASED. Make
sure that the unit is unplugged, then hold a pitcher of water
beneath the Steam Tube so that the Frothing Tip is sub-
merged. To release steam pressure from the water tank, slowly
turn the Control Knob to the “” (STEAM) position and allow
steam to flow. Wait until steam is no longer emerging from the
Steam Tube, then turn the Control Knob back to the “”
(OFF) position.
Do not remove the Filter Holder until all steam has been
released, and all parts are cool enough to touch.

CAUTION: Avoid contact with escaping steam.

10.After all the steam is safely released and all parts have cooled
completely, remove the Filter Holder by sliding the Filter Holder
handle to the left until it is positioned beneath the “” (UNLOCK)
symbol then pull down.

11.Flip the Filter Basket Clip forward so that the Filter Basket is
retained inside the Filter Holder. While continuing to press against
the Filter Basket Clip with your thumb, turn the Filter Holder upside-
down and tap out the grounds (see FIGURE 2). Rinse the Filter
Basket and Filter Holder before the next use.

9
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INSTRUCCIONES DE
MANTENIMIENTO DEL USUARIO
Este aparato requiere de poco mantenimiento. No contiene ninguna
pieza susceptible de ser reparada por parte del usuario. No trate de
repararlo usted mismo. Cualquier reparación deberá ser supervisada por
un técnico especialista. 

1. Desconecte la Cafetera del tomacorriente y permita que se enfríe
completamente antes de limpiarla. 

PRECAUCIÓN: El Filtro y la Base para el Filtro estarán calientes
después de la elaboración. Permita que la unidad se enfríe
completamente antes de tocarla.

2. La Base para el Filtro, el Filtro y la Jarra deberán vaciarse y enjua-
garse totalmente con agua caliente después de cada uso. Si es
necesario, limpie el Filtro con un cepillo para cocina. Un alfiler
puede utilizarse para limpiar cualquier orificio que sea difícil de
limpiar.  Seque totalmente.

3. PRECAUCIÓN: El Tubo de Vapor está caliente. Permita que se
enfríe completamente.

Jale la Punta para hacer espumosa hacia abajo y fuera del Tubo de
Vapor para facilitar su limpieza. Con la mano lave la Punta con agua
caliente. Seque el Tubo de Vapor con un trapo húmedo limpio. Si es
necesario, puede utilizar un alfiler para limpiar el orificio que se
encuentra al final del Tubo de Vapor. Seque el Tubo de Vapor y
vuelva a colocar la Punta después de limpiarlo. 

4. Con la Jarra y la Base para el Filtro retiradas de la máquina, con
cuidado levante la base con orificios para escurrimientos. Separe la
rejilla de la base y vacíe cualquier líquido que se haya juntado en la
base de escurrimientos. Enjuague la base para escurrimientos y la
rejilla con agua caliente, seque totalmente y después vuélvala a
colocar en su lugar. 

5. Limpie el exterior de la Cafetera para Espresso con un trapo húme-
do limpio, nunca utilice solventes o cualquier detergente que pueda
rallar o dañar la superficie del aparato.

PRECAUCIÓN: Nunca sumerja el aparato en agua o en cualquier
otro líquido. 

10

USER MAINTENANCE
INSTRUCTIONS

This appliance requires little maintenance. It contains no user serviceable
parts. Do not try to repair it yourself. Any servicing requiring disassembly
must be performed by a qualified appliance repair technician. 

1.Unplug the Espresso Maker from the electrical outlet and allow it to
cool completely before cleaning.

CAUTION: The Filter Basket and Filter Holder are hot after brew-
ing. Allow the unit to cool completely before touching.

2.The Filter Holder, Filter Basket and Carafe should be emptied and
rinsed thoroughly with warm water after every use. If necessary,
clean the Filter Basket with a kitchen brush. Apin may be used to
clear any clogged holes. Dry thoroughly.

3.CAUTION:The Steam Tube is hot. Allow it to cool completely.

Pull the Frothing Tip down and off of the Steam Tube for easy clean-
ing. Hand wash the Frothing Tip in hot water. Wipe the Steam Tube
clean with a damp cloth. If necessary, a pin may be used to clear the
hole in the end of the Steam Tube. Dry the Steam Tube and replace
the Frothing Tip after cleaning.

4.With the Carafe and Filter Holder removed from the machine, care-
fully lift off the Drip Tray. Detach the Grid from the Drip Tray and
empty any liquid that has gathered in the Drip Tray. Rinse the Drip
Tray and Grid in warm water, dry thoroughly, and then replace.

5.Wipe the outside of the Espresso Maker with a clean, damp cloth.
Never use solvents or any detergents that may scratch or damage
the surface of the machine.

WARNING: Never immerse appliance in water or any other liquid. 

10
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Limpieza de Residuos
La Cafetera deberá regularmente limpiarse de residuos como sarro entre
otros. Vinagre blanco destilado puede utilizarse para limpiar este aparato.
Se sugiere que esta unidad sea limpiada de acuerdo a los siguientes
puntos:

• Agua Suave (Agua Purificada): cada 80 ciclos de elaboración 

• Agua Dura (Agua de la Llave): cada 40 ciclos de elaboración

1. Retire el Filtro de la Base para el Filtro después “ ” BLOQUEE la
Base para el Filtro dentro de su lugar como se describe en la sec-
ción “Elaboración de Espresso”.

2. Llene la Jarra con vinagre blanco destilado y viértalo dentro del
Tanque de Agua. 

3. Coloque la Jarra vacía encima de la base con orificios para escur-
rimientos y proceda a la elaboración como se indica en la sección
de “Elaboración de Espresso”. El vinagre caliente fluirá a través de
la máquina y dentro de la Jarra. 

ADVERTENCIA: NO abra la Tapa o retire la Base para el Filtro
durante el proceso de limpieza – puede ocasionar quemaduras.

4. OBSERVE COMO LA JARRA SE VA LLENANDO. Una vez que el
vinagre ha fluido dentro de la Jarra, gire el Control de Funciones a
la posición de “ ” (APAGADO).

Si el Tubo de Vapor necesita limpieza: Antes de que
todo el vinagre ha fluído dentro de la cafetera, sostenga una taza
debajo del Tubo de Vapor y gire el Control de Funciones a la posi-
ción de “ ” (VAPOR). Permita que el vapor escape de 10 a 15
segundos, después gire el Control de Funciones a la posición “ ”
(ELABORACIÓN) hasta que el vinagre restante sea liberado del
aparato. 

PRECAUCIÓN: Evite el contacto con el escape de vapor.

5. Vacíe la Jarra y permita que la Cafetera se enfríe completamente.
Una vez que la Cafetera se ha enfriado, el proceso puede repetirse
si es necesario. 

6. Después de la utilización del vinagre limpie el aparato de 2 a 3
veces utilizando agua fresca fría y limpie todas las partes desmonta-
bles. 

NOTA: Para ayudar a prevenir que se acumulen residuos especialmente
en áreas difíciles deje vacía la Cafetera entre cada intervalo de uso.
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Descaling 
The Espresso Maker should be regularly descaled. Distilled white vine-
gar may be used to descale this appliance. It is suggested that this unit
be descalled according to the following intervals:

• Soft water (Filtered water): every 80 brew cycles

• Hard water (Tap water): every 40 brew cycles

1.Remove the Filter Basket from the Filter Holder then “” LOCK
the Filter Holder into place as described in the “Brewing Espresso”
section.

2.Fill the Carafe with distilled white vinegar and pour it into the Water
Tank. 

3.Place the empty Carafe into position on the Drip Tray and proceed
to brew as instructed in the “Brewing Espresso” section.  The heat-
ed vinegar will flow through the machine and into the Carafe.

WARNING: DO NOT open the Boiler Cap or remove the Filter
Holder during the descaling process -- scalding may occur.

4.WATCH AS THE CARAFE IS BEING FILLED. Once all of the vine-
gar has flowed into the Carafe, turn the Control Knob to the “”
(OFF) position.

If the Steam Tube needs descaling:  Before all the
vinegar has flowed into the Carafe, hold a cup beneath the Steam
Tube and turn the Control Knob to the “” (STEAM) position.
Allow steam to escape for 10 – 15 seconds, then turn the Control
Knob back to the “” (BREW) position until the remaining vinegar
is released from the machine.

CAUTION: Avoid contact with escaping steam.

5.Empty the Carafe and allow the Espresso Maker to cool complete-
ly. Once the Espresso maker has cooled, the process may be
repeated if necessary.

6.After descaling, flush the machine by operating 2 – 3 times using
fresh, cold water and clean all detachable parts.

NOTE: To help prevent build-up of deposits, especially in hard water
areas, leave the Espresso Maker empty between uses.

11
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NOTAS

12

NOTES
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GARANTÍA LIMITADA DEL PRODUCTO POR UN AÑO
Cobertura de la garantía: Se garantiza que este producto está libre de defectos en materi-
ales y en su fabricación por un período de un (1) año desde la fecha original de compra. Esta
garantía de producto se extiende sólo al comprador original y no es transferible. Por el perío-
do de un (1) año desde la fecha original de compra del producto, nuestro Centro de
Reparaciones tendrá la opción de (1) reparar el producto o (2) reemplazar el producto con un
modelo comparable reacondicionado. Estas soluciones suministradas al comprador, son solu-
ciones exclusivas para esta garantía.

Servicio de garantía: Para obtener servicio de garantía, debe llamar a nuestro número para
servicios de garantía al 1-800-233-9054 donde obtendrá instrucciones de devolución respecto
de cómo enviar el producto a nuestro Centro de Reparaciones especificado debajo, en el
embalaje original o en un embalaje con igual grado de protección. Debe adjuntar una copia de
su recibo de compra u otro comprobante de compra para demostrar que reúne los requisitos
para la cobertura de la garantía.

Para devolver el artefacto, envíelo a: Para contactarnos por favor escríbanos,
llámenos o envíenos un correo electrónico a:

Attn: Repair Center Consumer Relations Department
708 South Missouri Street P.O. Box 7366
Macon, MO  63552  USA Columbia, MO  65205-7366  USA

Tel: 1-800-233-9054
Email: consumer_relations@toastmaster.com 

Qué No EstáCubierto: Esta garantía no cubre daños que resulten de un uso incorrecto, acci-
dente, uso comercial, reparación incorrecta u otros daños causados por cualquier motivo que
no sean defectos en los materiales o de fábrica durante el uso común del consumidor. Esta
garantía no es válida si el número de serie fue alterado o quitado del producto. Esta garantía
es válida sólo en Estados Unidos y Canadá. 

LIMITACIÓN DE DAÑOS: NO EXISTIRÁ RESPONSABILIDAD POR CUALQUIER TIPO DE
DAÑOS DERIVADOS DEL INCUMPLIMIENTO DE CUALQUIER GARANTÍA, IMPLÍCITA O
EXPRESA, O CONDICIÓN DE ESTE PRODUCTO.

DURACIÓN: SALVO EN CASOS DONDE LO PROHÍBA LA LEY, TODAS LAS GARANTÍAS Y
CONDICIONES IMPLÍCITAS, INCLUYENDO AUNQUE NO DE MANERA EXCLUSIVA,
GARANTÍAS Y CONDICIONES DE COMERCIALIZACIÓN IMPLÍCITAS, APTITUD PARA UN
PROPÓSITO EN PARTICULAR O USO DE ESTE PRODUCTO, ESTÁN LIMITADAS AL
PERÍODO DE DURACIÓN DE ESTA GARANTÍA.

Algunas jurisdicciones no permiten exclusiones o limitaciones de daños incidentales o conse-
cuentes o no permiten limitaciones de cuánto tiempo una garantía implícita durará, por lo que
las limitaciones y/o exclusiones aquí mencionadas pueden no ser válidas en su caso. Esta
garantía le otorga derechos legales específicos. Es posible que usted posea otros derechos,
los cuales varían de acuerdo con la jurisdicción pertinente.

Para mayor información sobre nuestros productos, visite nuestro sitio web:
www.maximtoastmaster.com. 

WESTINGHOUSE, y “USTED PUEDE ESTAR SEGURO...SI ES WESTINGHOUSE” son
marcas comerciales de WESTINGHOUSE ELECTRIC CORPORATION y usadas bajo licencia.

©2006  Todos los derechos reservados.
Hecho en China 9/06

LIMITED ONE-YEAR WARRANTY

Warranty Coverage:This product is warranted to be free from defects in materials or
workmanship for a period of one (1) year from the original purchase date. This product
warranty is extended only to the original consumer purchaser of the product and is not
transferable. For a period of one (1) year from the date of original purchase of the prod-
uct, our Repair Center will, at its option, either (1) repair the product or (2) replace the
product with a reconditioned comparable model. These remedies are the purchaser's
exclusive remedies under this warranty.

Warranty Service:To obtain warranty service, you must call our warranty service num-
ber at 1-800-233-9054 for return instructions on how to deliver the product, in either the
original packaging or packaging affording an equal degree of protection to the Repair
Center specified below. You must enclose a copy of your sales receipt or other proof of
purchase to demonstrate eligibility for warranty coverage.

To return the appliance, ship to:To contact us, please write to, call, or email:

ATTN: Repair CenterConsumer Relations Department 
708 South Missouri StreetPO Box 7366 
Macon, MO  63552  USAColumbia, MO  65205-7366  USA

Phone: 1-800-233-9054 
Email: consumer_relations@toastmaster.com 

What Is Not Covered:This warranty does not cover damage resulting from misuse,
accident, commercial use, improper service or any other damage caused by anything
other than defects in material or workmanship during ordinary consumer use. This war-
ranty is invalid if the serial number has been altered or removed from the product. This
warranty is valid only in the United States and Canada. 

LIMITATION ON DAMAGES:THERE SHALLBE NO LIABILITYFOR ANYINCIDENTAL
OR CONSEQUENTIALDAMAGES FOR BREACH OF ANYEXPRESS OR IMPLIED
WARRANTYOR CONDITION ON THIS PRODUCT.

DURATION OF IMPLIED WARRANTIES:EXCEPTTO THE EXTENTPROHIBITED BY
APPLICABLE LAW, ALLIMPLIED WARRANTIES AND CONDITIONS, INCLUDING,
WITHOUTLIMITATION, IMPLIED WARRANTIES AND CONDITIONS OF MER-
CHANTABILITYAND FITNESS FOR APARTICULAR PURPOSE OR USE ON THIS
PRODUCTARE LIMITED IN DURATION TO THE DURATION OF THIS WARRANTY.

Some jurisdictions do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential
damages, or allow limitations on how long an implied warranty lasts, so the above limita-
tions or exclusions may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights
and you may have other rights under the laws of your jurisdiction.

For more information on our products, visit our website: www.maxim-toastmaster.com.

WESTINGHOUSE, and “YOU CAN BE SURE...IF IT’S WESTINGHOUSE” are
trademarks of WESTINGHOUSE ELECTRIC CORPORATION and used under license.

©2006  All rights reserved.
Made in China 9/06
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